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I have been working as a full time freelance translator for nearly 4 years, principally for two translation agencies but also for various other private clients. I specialise in fashion, retail and marketing but also translate and revise texts in other fields such as medical and environmental.

My written French is excellent (style, syntax, grammar, etc.) and I have keen eye for detail. I am conscientious and used to meeting deadlines. I believe that working for an agency should go beyond the normal provider/client relationship in that I like to consider myself as part of a team working to meet the needs of the agency’s client.
PROFESSIONAL EXPERIENCE

Translation/Interpreting

Since July 2008: Full time Freelance Translator and Interpreter with the following experience:

· TranslateMedia (Translation agency) - Various assignments in translation, transcreation and revising in the marketing and medical fields. (Since 2008)
· Oracom (Editor) Translation of magazine articles for various magazines to be published in French speaking countries (Ancient Egypte, Cheese Guide, Simple Things, World of Wild Animals) (Since 2013) 
· Push International (Translation agency) - Main freelance translator for all internal communications of New Look (Major UK based fashion retailer) to their French and Belgium businesses and the translation of garment descriptions for AllSaints (UK up-market designer) for their online store. (Since 2009)

· DMS France (Marketing company specialising in Mystery Shopping) - Translation (English to French) and revising (English & French) of surveys and the translation of questionaires and briefs for the mystery shoppers - Usually for luxury goods companies such as Louis Vuitton, L’Oréal, Guerlain, Dior, etc. (Since 2008)

· Christian Aid - Translation of various medical related studies (HIV) and analysis of their work throughout the world. (Since 2009)

· Systagenix (Wound Management Company) - Various texts for training purposes, Company policies, hiring contracts, etc. (Since 2009)

· Innovator Capital (Investment bank specialising in environmental projects) - Translation of feasibility studies for the Principality of Monaco’s waste management infrastructure. 

Other projects
· Revision of a car racing videogame for iBeta (Quality assurance company), Aurora, USA.
· Project manager and translator for “Strength to Strength”, the Methodist Relief & Development Fund’s newsletter (London) - at least 3 issues so far and various reports (voluntary work).
· Interpreter for Westex (Logistics company) during “Beyond Beauty Fair” fair in Paris (5 days).
· Translation of chapter 4 of “Harm Reduction in Tobacco Addiction” by the Royal College of Physicians (MA Thesis).
From 1990 to 2000, I lived between France and Hong Kong because of my husband’s career.
Other Professional experience:
1989 - 1990
Neuf Lune (Paris, France) Maternity Wear Designer


Sales Manager - France and Export

· Supervising 8 representatives

· Exporting (I increased exports by 40% in one year)

· Maintaining contact and a good relationship with the retailers

1983-1989
Cacharel (Paris, France) Fashion Designer


Retail Franchising Assistant


Consulting for the franchisees (merchandising, sales, stocks, recruitment etc.) from the first contact with Cacharel to the opening of the store and beyond.


1982-1983 Athletic Attic (Paris, France) - Sporting Goods Retail Chain -

Store Manager (160m2, 5 sales assistants, 1st best-selling store in France, 2nd in the world)

1977-1982 Chamber of Commerce (Blois, France)

Retail Consultant, in charge of training retailers about sales, merchandising and accounting (owners and employees), 

Organising PR events relating to the relationship between retailers and public bodies 

Retail oriented marketing surveys.


EDUCATION
2007-2008 University of Westminster

MA in Bilingual Translation English/French (options: Interpreting Skills, Principles of Science)

2005 
University of Marne-la-Vallée (France)


BA in English Language, Literature and Civilisation - First year of Master of English literature

1975-1977 University of Tours (France) - Institute of Technology (IUT)

Diplôme Universitaire de Technologie (DUT) - Technique of Commercialisation

1975
Baccalauréat (equivalent to A levels) - Major in Literature

IT SKILLS

Competent with Microsoft Word, PowerPoint, Excel and PageMaker for both Windows and Mac environments, researching using the Internet and the use of instant messenging. 

MMORPGs and various online games.
Translation Memory Tool: SDLX Trados 2007 - Certified 1st level

INTERESTS AND ACTIVITIES

· I am keen tennis player and skier.
· Reading English and French literature, cinema, video games (RPGs and simulation) and travelling (lived in Hong Kong for 6 years and travelled extensively in Asia).
